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Аннотация. Рассматривается соотношение языкового аспекта политической 

корректности (ПК), вежливости и этической составляющей западного публич-
ного дискурса. Материал исследования составляют 156 публицистических статей 
в англоязычных и русскоязычных изданиях 2023–2024 гг., 28 речей известных 
американских и британских политиков, ученых и деятелей культуры того же вре-
менного периода, а также онлайн-словари, этические кодексы и руководства уни-
верситетов и компаний, веб-блоги и высказывания пользователей в социальных 
сетях, телевизионных передачах и видеороликах, относящиеся к проблеме полит-
корректности.  

Методы исследования включают дефиниционный анализ, семиотический ме-
тод; контекстуальный анализ, а также критический дискурс-анализ. Особое вни-
мание в процессе исследования уделялось прецедентности и интертекстуально-
сти, играющим важную роль в формировании культурных смыслов.  

Показано, что политическая корректность может трактоваться как: 1) свод 
этических норм; 2) форма вежливости; 3) система политических взглядов; 
4) средство ограничения свободы слова. Проблемы, возникающие при ее иссле-
довании, включают: неоднозначность этических норм, приводящую к тому, что 

защита одних социальных сообществ нередко означает посягательство на инте-
ресы других; «право на обиду» миноритарных групп, в то время как права мажо-
ритарных игнорируются; неоднородность миноритарных групп, а также индиви-
дуальные предпочтения участников коммуникации. Сторонники политкоррект-
ности утверждают, что проповедуемые ими этические принципы предполагают 
уважение к личности; инклюзивность, заключающуюся в том, что все группы 
населения должны быть одинаково включены в разные виды общественной дея-
тельности; а также минимизацию вреда, наносимого использованием дискрими-

национного языка и поведения по отношению к исторически притесняемым со-
циальным группам. Противники же заявляют, что это разновидность цензуры, 
подавляющая свободу слова, приводящая к поляризации точек зрения и к этиче-
ским разногласиям. 

Политкорректность формирует систему политических взглядов, при этом в раз-
ные времена наблюдается перевес в сторону консервативных либо либеральных идей. 
В настоящее время она знаменует собой водораздел между демократами и республи-
канцами в США, лейбористами и консерваторами в Великобритании.  

Положительная сторона политической корректности как формы вежливости 

заключается в неупотреблении языковых выражений и невербальных жестов, 
оскорбляющих коммуникантов по различным параметрам их идентичности. Од-
нако ее чрезмерное внедрение в публичный дискурс чревато злоупотреблением 
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авторитарно навязанными вербальными формами, попытками пересмотреть 
устоявшиеся классификации и установить в обществе «лингвистическую гиги-
ену». Стереотипный язык становится способом формирования картины мира не 
по принципу понимания сущности явлений, а по линии наделения соответствую-

щей терминологии оценочностью («хорошо – плохо») как результата внушения. 
Языковой аспект политкорректности проецируется на коммуникативные прак-
тики во всех сферах жизни западных обществ: определяет политику учебных за-
ведений, влияет на киноиндустрию, спорт, литературу, живопись, определяет ха-
рактер рекламы и продажи товаров широкого потребления, а также международ-
ные отношения, вступает в противоречие с критическим дискурсом и поиском 
научной истины. 

По результатам исследования сделан вывод о том, что в настоящее время при 

использовании политкорректности меняется векторность взаимоотношения 
языка и действительности: сторонники утверждают, что необходимо регулиро-
вать слова, чтобы они не вели к неправильным действиям. За новой терминоло-
гией стоит конструктивистская идея – перестроить систему традиционных цен-
ностей, создать «новое общество» и, соответственно, сконструировать альтерна-
тивную картину мира. Кроме того, слова и выражения, не имеющие непосред-
ственного отношения к политкорректности, стали наделяться новыми смыслами, 
обретать дополнительные семантические связи и коннотации. На международ-

ном уровне нормы политкорректности в большинстве своем диктуются англого-
ворящими странами, в особенности США; в связи с чем необходима разработка 
межкультурных норм политкорректности с учетом как универсальных ценно-
стей, так и национальной специфики разных языков и культур. 

Ключевые слова: этика, вежливость, политическая корректность, социаль-
ный конструкционизм, свобода слова, политический дискурс 
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Abstract. The aim of the paper is to examine the relationship between the linguistic 

aspect of political correctness, politeness, and the ethical component of Western public 
discourse. The research material comprises 156 journalistic articles published in Eng-
lish- and Russian-language media in 2023–2024, 28 speeches delivered by prominent 

American and British politicians, scholars, and cultural figures during the same period, 
as well as online dictionaries, ethical codes and guidelines of universities and compa-
nies, web blogs, and user statements on social media, TV shows, and videos related to 
the issue of political correctness. The research methods include definitional and con-
textual analyses, semiotic method, and critical discourse analysis. Special attention in 
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the study was paid to precedents and intertextuality, which play a key role in shaping 
cultural meanings. 

The article demonstrates that political correctness can be interpreted as: 1) a set of 
ethical norms; 2) a form of politeness; 3) a system of political views; and 4) a means of 

restricting freedom of speech. Challenges in studying political correctness include the 
ambiguity of ethical norms, leading to situations where the protection of one social 
community often infringes upon the interests of others; the "right to be offended" 
claimed by minority groups, while the rights of majority groups are ignored; the heter-
ogeneity of minority groups; and the individual preferences of communication partici-
pants. Proponents of political correctness argue that its ethical principles emphasize 
respect for individuals, inclusivity ensuring that all population groups are equally in-
volved in various types of social activities; and minimization of harm caused by dis-

criminatory language and behavior toward historically oppressed social groups. Oppo-
nents, on the other hand, assert that political correctness is a form of censorship sup-
pressing free speech, leading to the polarization of views and ethical disagreements. 

Political correctness also shapes a system of political views, with trends historically 
shifting toward either conservative or liberal ideologies. Currently, it marks a dividing 
line between Democrats and Republicans in the United States, and between Labour and 
Conservatives in the United Kingdom. 

The positive aspect of political correctness as a form of politeness lies in avoiding 

linguistic expressions and non-verbal gestures that offend communicators based on var-
ious aspects of their identity. However, its excessive implementation in public discourse 
is fraught with abuse through authoritarian imposition of verbal forms, attempts to re-
vise established classifications, and the introduction of "linguistic hygiene" in society. 
Stereotypical language becomes a means of shaping a worldview not through under-
standing the essence of phenomena but by assigning evaluative labels (‘good’– ‘bad’) 
as a result of indoctrination. 

The linguistic aspect of political correctness influences communicative practices 
across all spheres of Western life: it defines educational policies, affects the film indus-

try, sports, literature, painting, advertising, consumer goods sales, and shapes interna-
tional relations. It conflicts with critical discourse and the pursuit of scientific truth. 

The study concludes that the relationship between language and reality is shifting 
under the influence of political correctness: advocates insist on regulating words to pre-
vent incorrect behaviour. The new terminology reflects a constructivist idea—to re-
shape traditional values, create a “new society”, and thus create an alternative 
worldview. Moreover, words and expressions not directly related to political correct-
ness are acquiring new meanings, gaining additional semantic connections and conno-

tations. At the international level, norms of political correctness are largely dictated by 
English-speaking countries, particularly the United States, highlighting the need to de-
velop intercultural norms of political correctness that consider both universal values 
and the national specifics of different languages and cultures. 

Keywords: ethics, politeness, political correctness, social constructivism, freedom 
of speech, political discourse 
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Введение 
 

Сложность этических проблем заключается в их размытости и неод-

нозначности, противоречивости лежащих в их основе оценочных смыслов 

https://rscf.ru/en/project/23-18-00238/


Леонтович О.А. Лингвоэтические аспекты политической корректности 

62 

и социальных норм. Этические кодексы написаны в соответствии с опре-

деленными политическими установками и не универсальны. Соответ-
ственно, эти сложности проецируются на тесно связанные между собой 

понятия вежливости, этикета и политической корректности (ПК).  

Особенность современной ПК заключается в том, что не только со-

циальные нормы влияют на язык, но и язык в значительной степени опре-
деляет социальные нормы и коммуникативные практики. В настоящее 

время проблемы ПК занимают особое место в мировом политическом дис-

курсе, это один из камней преткновения между либералами и консервато-
рами, демократами и республиканцами, левыми и правыми. По риторике 

политика и используемым им словам можно догадаться о его партийной 

принадлежности. Соответствующие лингвоэтические проблемы проециру-

ются и на российский публичный дискурс, хотя термин «политическая кор-
ректность» используется здесь исключительно в отрицательном значении.  

Цель настоящей статьи – рассмотреть соотношение языкового ас-

пекта ПК, вежливости и этической составляющей публичного дискурса. 
Статья является продолжением многолетнего исследования, представ-

ленного рядом публикаций автора [1–3]. Задачи статьи: 1) проанализи-

ровать соотношение этики, вежливости и политической корректности; 
2) описать объекты ПК и средства их языкового обозначения; 

3) рассмотреть противоречия в реализации ПК в политическом дис-

курсе; 4) выявить влияние ПК на современные коммуникативные прак-

тики; 5) описать специфику ПК в межкультурном общении. 
Этическая противоречивость, неоднозначное отношение к явле-

нию ПК, наличие у него большого количества как сторонников, так и 

противников обусловили сложную траекторию эволюции соответствую-
щего термина. Проблемам ПК посвящены многочисленные исследова-

ния отечественных и зарубежных исследователей, самыми значитель-

ными из которых мы считаем труды Н. Фэрклафа [4], Г. Гезера [5] и 
Дж. Хьюза [6], поскольку в них наиболее глубоко анализируется фило-

софский аспект ПК, его этическая и языковая составляющая.  

В ранее написанных работах мы уже указывали, что первона-

чально термин «политическая корректность» зародился как ироническое 
обозначение «правильных» высказываний, безоговорочно поддержива-

ющих линию представляемой партии, в особенности по отношению к 

маоизму. Со временем термин лишился иронической составляющей и 
стал обозначать запрет на использование слов и выражений по отноше-

нию к маргинализованным, дискриминируемым группам по таким пара-

метрам их социальной идентичности, как раса, этническая принадлеж-

ность, гендер, возраст, физиологическое состояние, что, как мы пола-
гаем, может трактоваться как разновидность вежливости [3]. Перегибы 

в практике использования ПК привели к тому, что в настоящее время 

отношение к этому явлению в высшей степени неоднозначно. 
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Нельзя не согласиться с Г. Гезером [5], который справедливо счи-

тает термин «политическая корректность» оксюмороном, поскольку по-
литика по сути своей противоречива и вряд ли может оцениваться по 

принципу «правильно – неправильно», в то время как ПК предполагает 

наличие неоспоримых метаполитических установок, предписывающих, 

что можно, а что нельзя обсуждать, какие слова можно, а какие нельзя 
употреблять. Г. Гезер усматривает в базовых установках ПК сходство с 

марксизмом, где линия партии обусловлена «исторической необходимо-

стью», и с «Маленькой красной книжицей» Мао Цзэдуна [5. Р. 2].  
В настоящее время в большинстве источников определение ПК 

амбивалентно и предполагает указание как на его достоинства, так и не-

достатки. При этом сторонники ПК подчеркивают, что провозглашае-

мые ими этические принципы включают уважение к личности; инклю-
зивность, проявляющуюся в том, что все группы населения должны быть 

включены в разные виды общественной деятельности; а также миними-

зацию вреда, наносимого использованием дискриминационного языка и 
поведения по отношению к маргинализованным и исторически притес-

няемым социальным группам. Противники же делают упор на то, что 

ПК – это разновидность цензуры, подавляющая свободу слова, приводя-
щая к поляризации точек зрения и к этическим разногласиям. 

В данной статье мы покажем, что ПК может трактоваться как: 

1) свод этических норм; 2) форма вежливости; 3) система политических 

взглядов; 4) средство ограничения свободы слова. 
 

Методология исследования 
 

В процессе исследования была использована комплексная мето-

дика, основанная на применении триангуляции, т.е. рассмотрении объ-
екта анализа с разных сторон для повышения достоверности и надежно-

сти полученных результатов.  

Дефиниционный анализ был направлен на формирование понятий-
ного аппарата исследования путем сопоставления различных определе-

ний ключевых терминов («этика», «вежливость», «политическая кор-

ректность», «woke culture», «affirmative action» и т.д.) и выведения соб-
ственных рабочих дефиниций. Он также использовался для детального 

изучения словарных определений языковых единиц, трактуемых как по-

литкорректные/неполиткорректные; словарных помет, маркирующих их 

оценочность и коннотацию; и соответствующих культурологических 
комментариев, позволяющих выявить их происхождение и динамику 

значения. Совокупность дефиниций позволяет получить наиболее пол-

ную информацию о языковой единице и ее употреблении. Так, напри-
мер, Cambridge Dictionary и Oxford Learner’s Dictionary делают акцент 

на том, что в британском варианте английского языка слово woke обо-
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значает лишь форму прошедшего времени от wake, в то время как в аме-

риканском оно также функционирует как прилагательное для обозначе-
ния социальной сознательности, особенно по отношению к расе и ген-

деру. Словарь Merriam-Webster относит это слово к американскому 

сленгу. Во всех вышеупомянутых лексикографических источниках ука-

зывается, что слово может иметь как положительную, так и отрицатель-
ную коннотацию. В частности, в словаре Merriam-Webster одно из толко-

ваний дается с пометой disapproving (неодобрительно): politically liberal 

or progressive (as in matters of racial and social justice) especially in a way 
that is considered unreasonable or extreme (политически либеральный или 

прогрессивный (в вопросах расовой и социальной справедливости), осо-

бенно в такой форме, которая считается неразумной или чрезмерной). 

Семиотический метод применялся для выявления означающего и 
означаемого анализируемых знаков, моделирования парадигматических 

и синтагматических отношений между ними, их декодирования и интер-

претации генерируемых смыслов. Помимо языковых, в качестве знаков 
в контексте нашего исследования могут выступать цвет кожи и черты 

лица человека, телосложение, жесты, одежда, символы (например, ра-

дуга как знак принадлежности к сообществу ЛГБТ: знак с изображением 
инвалидной коляски; религиозная атрибутика) и т.д. 

Целью контекстуального анализа было рассмотрение связи язы-

ковых единиц с их окружением, что принципиально для исследования 

данной темы, поскольку контекст играет определяющую роль в выявле-
нии этичности/неэтичности, вежливости/невежливости высказывания. 

Именно контекст помогает понять, положительно или отрицательно оце-

ниваются термины political correctness, liberal policy, activism и т.д. Как 
будет далее показано в статье, невинное слово boy может приобретать в 

контексте нежелательные ассоциации при обращении к взрослому чер-

нокожему мужчине и расцениваться как проявление расизма. 
Дискурс-анализ был использован для описания: 1) участников ком-

муникации; 2) социального контекста; 3) регистра и тональности обще-

ния; 4) экспликатуры и импликатуры дискурса; 5) коммуникативных 

стратегий; 6) эмоциональной составляющей дискурса. Одни и те же вы-
сказывания могут приобретать разную значимость в устах рядового 

гражданина и президента (см. далее об употреблении термина illegal al-

ien Байденом и школьником). Исторический контекст и социальная си-
туация также оказывают существенное влияние на их восприятие. Слово 

gay, которое ранее использовалось в значении «веселый», сначала стало 

политкорректным наименованием лиц нетрадиционной сексуальной 

ориентации, а сегодня расценивается многими как нежелательное. Язы-
ковая единица может быть интерпретирована как вежливая или невеж-

ливая в зависимости от того, употреблена ли она серьезно или юмори-

стически. Кроме того, неполиткорректным может считаться не только 
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эксплицитное указание на какой-либо параметр личностной идентично-

сти, но и намек на него, например: Не знал, что блондинки бывают та-
кие умные. В данном примере обозначение гендера не дается прямо, но 

имплицируется. 

Особое внимание также уделялось прецедентности и интертексту-

альности, играющим важную роль в формировании культурных смыс-
лов. Например, в слоганах Blue lives matter (в защиту прав полицейских) 

и Old lives matter (в защиту прав пожилых людей) содержится аллюзия к 

лозунгу движения BLM (Black lives matter).  
При определении этичности/неэтичности исследуемых коммуни-

кативных ситуаций предпочтение отдавалось подходам с точки зрения 

критического дискурс-анализа (КДА), предполагающего активную по-

зицию исследователя в оценивании рассматриваемых коммуникатив-
ных практик. 

В качестве материала исследования выступают 156 публицистиче-

ских статей в англоязычных и русскоязычных изданиях 2023–2024 гг., 
28 речей известных американских и британских политиков, ученых и де-

ятелей культуры того же временного периода; а также онлайн-словари 

терминов, этические кодексы и руководства университетов и компаний, 
веб-блоги и высказывания пользователей в социальных сетях, телевизи-

онных передачах и видеороликах, относящиеся к проблеме ПК. 

 

Исследование и результаты 

 

Политическая корректность как свод этических норм 

 
Этика – это система моральных и нравственных норм определен-

ной социальной группы. По сути своей политкорректность представляет 

собой попытку установить единые этические нормы для всего общества 
и насильственно заставить всех соблюдать их; она направлена на очище-

ние не только языка, но и мыслей. Меняется векторность взаимоотноше-

ния языка и действительности: сторонники ПК заявляют, что необхо-

димо регулировать слова, чтобы они не вели к неправильным действиям. 
Утверждается, что использование «правильных слов» ведет к измене-

нию самоощущения и положения дискриминируемых групп в обществе. 

Организации разрабатывают этические кодексы, которые, среди про-
чего, содержат правила политкорректного поведения. Например, этиче-

ский кодекс ЮНЕСКО (Handbook for Ethical Conduct) включает такие 

разделы, как Equal Opportunity and Anti-discrimination и Protection from 

Sexual Discrimination and Abuse [7]. 
Далее рассмотрим этические проблемы, возникающие в процессе 

реализации политической корректности в дискурсе. 
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Неоднозначность этических норм. Защита одних социальных 

групп нередко означает посягательство на права других (защита темно-
кожих вызывает агрессию по отношению к белым; защита LGBT и права 

женщин на аборты воспринимается как нарушение прав верующих 

и т.д.) В связи с этим в настоящее время переоцениваются теоретические 

основы и практические формы применения ПК; неоднозначное отноше-
ние вызывают подходы, которые долгое время служили ее оплотом, та-

кие как «политика позитивной дискриминации» (affirmative action), 

«критическая расовая теория» (critical race theory), «структурный ра-
сизм» (structural racism). Например, летом 2023 г. Верховный суд США 

запретил университетам использовать расовую принадлежность как пре-

имущество при приеме в университеты – практику, основанную на «по-

литике позитивной дискриминации» (Bloomberg. 30.06.2023).  
Противоречивую реакцию также вызывает принцип DEI, расшиф-

ровываемый как Diversity, Equity, and Inclusion (разнообразие, равенство 

и инклюзия). Профессор Аризонского университета подал в суд на свое 
руководство за принуждение к прохождению курса DEI, который, с его 

точки зрения, не обучает равенству, а, напротив, является формой ра-

сизма (Fox News. 20.03.2024). Использование этого же термина вызвало 
скандал, связанный с вице-президентом США от Демократической пар-

тии Камалой Харрис, когда оппоненты-республиканцы назвали ее DEI 

candidate и DEI hire, намекая на то, что она получила высокую долж-

ность из-за своего цвета кожи (NBC News. 31.07.2024). 
Термин woke (социальная сознательность), который первоначально 

использовался по отношению к борьбе против расизма, а позднее стал 

также применяться к гендерному равенству, защите окружающей среды и 
т.д., используется либералами в самом положительном смысле. Например, 

аудитория с нетерпением ждет выхода на экраны диснеевской «модернизи-

рованной» «Белоснежки» (woke ‘Snow White’) c «не совсем белой» актрисой 

Рейчел Зеглер в главной роли. Однако в противовес этому термину появля-

ется другой ‒ неодобрительный: wokery, обозначающий чрезмерное рвение 

(overzealous activism), приоритет ПК в ущерб здравому смыслу и свободе 

слова, а также стремление произвести впечатление на окружающих и про-
демонстрировать свою социальную активность (virtue signaling).  

«Право на обиду». Оскорбляться имеют право только меньшин-

ства – права мажоритарных групп при этом игнорируются. Меньшин-
ства представляются как жертвы, а сторонники ПК – как их защитники, 

в чем проявляется патернализм со стороны активистов, придерживаю-

щихся либеральных взглядов. Возникает вопрос: хотят ли жертвы, чтобы 

их защищали? Американские демократы не раз обвиняли республикан-
цев в расизме; последние, в свою очередь, атаковали Дж. Байдена, 

например, характеризуя его как политика, который ловит чернокожих 

избирателей «на живца» (race baiting). В качестве примера приводится 



Филология / Philology 

67 

его выступление 2024 г. перед чернокожими выпускниками Колледжа 

Морхаус, в котором он, вместо того, чтобы поддержать их, говорил о 
расовой дискриминации. Все чаще звучат голоса о том, что представле-

ние чернокожих студентов как жертв несправедливости создает ощуще-

ние безнадежноcти. «Мы не хотим, чтобы нас нянчили, ‒ говорят они. ‒ 

Не надо судить нас на основе расовой принадлежности» (Fox News. 
20.05.2024). Знаменитый американский чернокожий актер Морган Фри-

ман выступил против празднования Black History Month, сказав: «Моя 

история – это американская история» (Fox News. 16.07.2024). 
Диктат меньшинства. Как было показано выше, политическая 

корректность направлена на защиту миноритарных групп, игнорируя 

при этом права и потребности мажоритарных. Например, гендерная тема 

сейчас в наибольшей степени заметна в публичном дискурсе. При этом 
опросы показывают, что индивидуумы, идентифицирующие себя как 

LGBTQ+, составляют незначительный процент населения. Согласно 

официальным данным, 1,7% населения мира имеют некоторые отклоне-
ния в половом развитии [8]. Так, 0,5% населения Великобритании счи-

тают, что их гендерная идентичность отличается от их пола при рожде-

нии. Согласно данным Офиса национальной статистики 2021 г. [9], лишь 
50 из 1,3 млн людей, родивших детей в 2020 г. (т.е. 0,0038%), не относят 

себя к женщинам. Тем не менее гендерные проблемы обсуждаются на 

уровне всего населения, программа LGBT+ преподается в школах, про-

водятся общенациональные праздники и т.д. 
Неоднородность миноритарных групп. Учитываются только 

вертикальные, но не горизонтальные связи между меньшинствами. Было 

бы ошибкой считать, что все представители меньшинств, о дискриминации 
которых идет речь, выступают единым фронтом – между разными груп-

пами существуют серьезные противоречия. Чернокожие американцы делят 

свои симпатии между демократами и республиканцами. Между этниче-
скими меньшинствами достаточно часто возникают конфликты. Исследо-

ватели пишут про противоречия внутри групп, объединенных по гендер-

ному признаку (например, trans-hostility in cis-lesbian communities). При 

этом попытка объединить подобные группы под одним названием, напри-
мер, называть всех американских индейцев Native Americans, предполагает 

наличие между ними единства и гармонии, которые просто-напросто не су-

ществуют, так как каждая группа имеет свою специфику. Аналогичные воз-
ражения вызывают аббревиатуры BAME (Black, Asian and minority ethnic) и 

BME (Black and minority ethnic), поскольку они пытаются соединить несо-

единимое и игнорируют самобытность каждого сообщества. 

Индивидуальные предпочтения. Стремление применить единые 
этические нормы ко всему населению также не учитывает индивидуаль-

ные взгляды и желания членов различных сообществ. Всем ли женщи-



Леонтович О.А. Лингвоэтические аспекты политической корректности 

68 

нам нравятся комплименты или это проявление сексизма? Все ли восхи-

щаются мужской галантностью или некоторые желают полного равен-
ства? Испытывают ли все представители чернокожего населения удовле-

творение от того, что им постоянно напоминают о рабстве и расовой не-

справедливости, или хотели бы, чтобы их оставили в покое? Какие слова 

кажутся обидными разным людям? Хотят ли они, чтобы их стереотипи-
зировали, относя к какой-то дискриминируемой социальной группе, или 

считают подобную стереотипизацию оскорбительной? Нужен ли им по-

стоянно сменяющийся язык, претендующий на чистоту и отсутствие не-
политкорректного компонента? Вышеописанные факторы, а также те, о 

которых будет сказано далее, обусловливают противоречивость ПК как 

способа установить единые этические нормы для всего общества.  

 

Политическая корректность как форма вежливости 

 

Рассмотрение ПК имеет непосредственное отношение к понима-
нию вежливости и социальной ответственности. Многочисленные иссле-

дования направлены на такие проблемы, как соотношение вежливости и 

невежливости, их динамика и социальные механизмы их использования 
[10]; соотношение вежливости c этикетом [11] и тактом [12]; «стратегиче-

ская» и «нестратегическая» вежливость [13, 14]; зависимость вежливости 

от ценностей, идентичностей и идеологии [15, 16]; роль вежливости в по-

зитивной коммуникации [17]; речевая агрессия [18]; проявления вежливо-
сти в профессиональном [19] и других видах дискурса [20], а также в меж-

культурном контексте [21]. При этом исследователи задаются вопросами: 

где грань между вежливостью и невежливостью? Этикетом и вежливо-
стью? Какие из этих понятий обозначают искреннее намерение быть пре-

дупредительными и заботиться о чувствах других людей, а какие – стрем-

ление к бесконфликтному общению с прагматическими целями, не под-
крепленное внутренними убеждениями? 

ПК может трактоваться как специфическая форма вежливости [3]. 

Представляется, что в условиях социальной фрагментации рассмотрение 

вежливости по параметрам идентичности, к которым относятся гендер, 
раса, этнос, возраст, социальный статус, физическое состояние, 

религиозные верования, имеет право на существование и продуктивно, так 

как способствует осмыслению не только языковых, но и социально-
философских аспектов вежливости. При этом вскрывается противоречи-

вость проявлений ПК: вежливость по отношению к одним группам и невеж-

ливость по отношению к другим; трактовка вежливости как слабости либо 

снисходительного отношения сильного к слабому, патернализм и т.д. Ниже 
рассмотрим некоторые особенности соотношения вежливости и ПК. 

Политическая корректность далеко не всегда вежлива. Акти-

висты нередко используют неэтичные, невежливые средства для того, 
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чтобы продвинуть свои взгляды. Один из красноречивых примеров – вы-

ступление трансактивистов против знаменитой американской сёрфин-
гистки Бетани Гамильтон, которая ведет кампанию против участия 

трансгендерных мужчин в женском спорте. В возрасте 13 лет она поте-

ряла руку в результате нападения акулы, но продолжила свою спортив-

ную карьеру. Противники постоянно пытаются сорвать проводимые ею 
мероприятия; например, во время ее встречи с детьми в библиотеке один 

из активистов явился туда в костюме акулы (Fox News. 07.02.2024). 

Инклюзивность не всегда инклюзивна. Хотя активисты заявляют 
о том, что выступают за равные права для всех, на многие проводимые 

ими мероприятия запрещен доступ людей, не входящих в их социальные 

группы. Отделу образования города Итака (штат Нью-Йорк) пришлось 

извиняться за использование языка, исключавшего белых студентов из 
участия в мероприятии только для для «небелых студентов» (non-White 

students, students of color) (Fox News. 05.06.2024). 

Широко распространены научные конференции «только для жен-
щин или тех, кто себя так идентифицирует». В последнее время подоб-

ного рода перегибы в продвижении леворадикальной повестки стано-

вятся объектом насмешек. Например, в СМИ описана скандальная ситу-
ация, когда на такую конференцию зарегистрировались многочисленные 

мужчины, объявившие себя небинарными личностями, но в конечном 

итоге не оказавшиеся таковыми – это было формой протеста против фе-

министкой повестки (Fox News. 05.10.2023). В этой связи можно сделать 
важный с лингвистической точки зрения вывод: язык играет огромную 

роль в политкорректном дискурсе и превалирует над материальными 

проявлениями: достаточно объявить себя женщиной, чтобы тебя посчи-
тали таковой. То же самое справедливо в отношении так называемой 

«трансгендерной туалетной политики» (transgender bathroom policy) в 

американских школах, которая позволяет ученикам пользоваться муж-
скими или женскими туалетами только на основе их самоидентифика-

ции, т.е. заявленного ими пола.  
 

Политическая корректность как инструмент политической борьбы 
 

Политкорректность формирует систему политических взглядов, 

при этом в разные времена наблюдается перевес в сторону консерватив-

ных либо либеральных взглядов. Анализ публичного дискурса доказы-

вает, что ПК изменила векторность и стала уже сама определять полити-
ческие взгляды и социальные практики. В настоящее время она знаме-

нует собой водораздел между демократами и республиканцами в США, 

лейбористами и консерваторами в Великобритании.  
В 1991 г. президент Джордж Буш-старший сказал о политкоррект-

ности следующее: «То, что начиналось как крестовый поход за вежли-

вость, превратилось в причину конфликтов и даже цензуры». Он также 
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отмечал, что хотя это движение продиктовано похвальным желанием 

«смести обломки расизма, сексизма и ненависти, оно заменяет старые 
предрассудки на новые». 

Доказательством тесной связи ПК с политикой также служит про-

тивостояние Д. Трампа и Х. Клинтон во время предвыборной кампании 

2016 г., отношение к ПК демократов и республиканцев в 2024 г. – доста-
точно посмотреть на полярно противоположные оценки событий и явле-

ний представителями этих партий. «Сегодня мы разделены по широкому 

кругу вопросов, которые вызывают страх и ненависть, – пишет газета 
U.S.News (16.07.2024), – это раса, <…> региональные и классовые раз-

личия, религия, пол, гендер, аборты, оружие и само выживание демокра-

тических норм и институтов».  

То же самое наблюдается в Великобритании. В качестве примера 
можно привести противостояние между Р. Сунаком, который в свою 

бытность британским премьер-министром от консерваторов заявил, что 

страну не следует «запугивать», заставляя верить, что существует более 
двух полов, и что «женщина – это женщина» (Bloomberg. 04.10.2023), 

чем вызвал гнев своего оппонента от лейбористов К. Стармера, поддер-

живающего гендерную повестку. 
Противоречия проявляются по разным параметрам ПК. Хорошо 

известна динамика предвыборной кампании в США 2024 г., когда Бай-

дена вынудили отказаться от президентской гонки в связи с его возрас-

том и физическим состоянием. При этом республиканцы высказывали в 
его адрес нелицеприятные характеристики, такие как senile, mentally 

incompetent, incapacitated, a doddering old fool, в то время как Белый дом, 

по мнению журналистов, вел войну против обсуждения его возраста, т.е. 
защищал его от эйджизма.  

Если Трамп последовательно неполиткорректен и неоднократно за-

являл, что, став президентом, будет вести войну против преподавания де-
тям «критической расовой теории, трансгендерного безумия и другого не-

уместного расового, сексуального или политического содержания» 

(USA Today. 15.07.2024), то Байден, горячо поддерживающий либераль-

ную повестку, тем не менее, не раз бессознательно нарушал нормы ПК. 
Например, пресса обрушилась на него за то, что во время вручения 

награды чернокожему рэпперу, известному под псевдонимом LL Cool J, 

он назвал его словом ‘boy’, считающимся расистским обращением, в 
особенности по отношению к зрелому мужчине. Ранее он заявил, что аф-

роамериканцы «не чернокожие» («ain’t black»), если они будут голосо-

вать за Трампа (New York Post. 25.09.2023). Во время речи одного из своих 

республиканских оппонентов против абортов Байден перекрестился, что 
христиане восприняли как насмешку, поскольку церковь выступает про-

тив абортов (Fox News. 24.04.2024). Весной 2024 г. Трамп потребовал из-
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винений от Байдена, поскольку последний своим указом назначил празд-

нование Дня трансгендерной видимости (Transgender Day of Visibility) 
на пасхальное воскресенье (Fox News. 30.03.24). Таким образом, посто-

янно говоря об этике, политики сами не соблюдают принципы, которые 

проповедуют. 

 

Политическая корректность  

как средство ограничения свободы слова 

 
Внедрение в обиход разного рода эвфемизмов рассматривается 

сторонниками политкорректности как средство преодоления расизма, 

сексизма, национализма, гомофобии и т.д., направленное на защиту прав 

определенных социальных групп. Их оппоненты полагают, что ПК ста-
новится препятствием к честным дебатам на сложные темы (см., напри-

мер, [22]). С. В. Шифрин утверждает, что свобода слова – это единствен-

ный механизм, позволяющий точно передать мысль одного человека 
другому. Ограничение свободы слова, с ее точки зрения, препятствует 

осмысленному обмену мнениями между людьми [23. Р. 100]. 

В настоящее время вопрос о соотношении ПК и свободы слова 
стоит особенно остро: несмотря на красивые слова о демократических 

принципах устройства западного общества, многие темы стали запрет-

ными для обсуждения в университетах и на рабочих местах, такие как, 

например, преступность расовых и этнических меньшинств, смена пола 
у детей и подростков, различия мужчин и женщин с точки зрения меди-

цины и т.д. Те, кто осмеливается противоречить либеральным установ-

кам, касающимся расы, гендера, этноса и т.д., рискуют потерять работу 
либо стать объектами «культуры отмены». Х. Кэсс, известная врач-педи-

атр, сделавшая выводы о вреде применения блокаторов полового созре-

вания у несовершеннолетних, стала получать угрозы в свой адрес и была 
наделена прозвищем Terf (trans-exclusionary radical feminist) (Mail 

Online. 14.05.2024), которое ранее также применяли к Дж.К. Роулинг, ав-

тору знаменитого «Гарри Поттера».  

1 апреля 2024 г. в Шотландии вступил в силу закон, озаглавленный 
Hate Crime and Public Order Act (Закон о преступлениях на почве нена-

висти и общественном порядке), направленный против действий, воз-

буждающих ненависть на основе возраста, инвалидности, религии и сек-
суальной ориентации. Нарушение закона будет караться тюремным за-

ключением сроком до семи лет. Против этого закона выступила выше-

упомянутая Роулинг, ранее ставшая объектом «культуры отмены» из-за 

обвинений в трансфобии. Она призвала полицию арестовать ее, если ее 
высказывания попадают под действие закона.  

В апреле 2024 г. школьника из Северной Каролины отстранили от 

занятий за использование термина illegal alien (нелегальный иммигрант), 



Леонтович О.А. Лингвоэтические аспекты политической корректности 

72 

хотя он официально признан и используется в законодательстве США, 

особенно в контексте иммиграции. Это событие получило широкий ре-
зонанс. Школа аргументировала свое решение тем, что, согласно школь-

ной политике, использование подобных слов запрещено как выражение 

«домогательств, травли или дискриминационного языка». Рекомендуе-

мые термины – undocumented immigrant или unauthorized immigrant. 
Между тем в марте 2024 г. Байден также употребил в речи слово-

сочетание illegal alien, что вызвало бурные дискуссии в прессе. Сторон-

ники Байдена заявили, что нелегалов правильно называть aliens, а тех, 
кто приезжает в страну легально, ‒ immigrants. В ответ на это директор 

Американского иммиграционного ведомства в Twitter назвал это выска-

зывание «патриотической корректностью» и далее написал следующее: 

«Люди, пересекающие границу, являются иммигрантами. Они соответ-
ствуют как словарному определению (“человек, который приезжает в 

страну для постоянного проживания”), так и юридическому определе-

нию в Законе об иммиграции и гражданстве (“любой негражданин, ко-
торый не является неиммигрантом”)» (Fox News. 08.03.2024).  

Как показывает жизнь, наложение языковых запретов не слишком 

эффективно: язык живет по своим законам. Дейcтвительность не терпит 
черно-белого восприятия без полутонов – такой подход лишает 

участников коммуникации возможности аргументировать свою позицию, 

не дает простора для обсуждения. По мнению Г. Гезера, цензура и запреты 

ведут к конформизму и «либеральному тоталитаризму» [5. Р. 6].  
 

Объекты политической корректности и их языковое обозначение 

 
Слова выступают как маркеры личностной и групповой идентич-

ности. Они становятся вехами, сигналами, свидетельствующими о миро-

воззрении представителей той или иной социальной группы. Эти слова-
сигналы, как правило, отличаются семантической неопределенностью и 

текучестью смысла, что обусловлено постоянными попытками найти в 

определенный период времени наименее оскорбительный термин.  

Ученые прослеживают непосредственную связь между ПК, язы-
ком и дискурсом. Согласно идеям социального конструкционизма, 

«язык структурирует нашу мысль, которая, в свою очередь, структури-

рует наше поведение» [24. Р. 33]. У.Б. Фэнкбонер [25] уподобляет ПК 
«программе лингвистической гигиены», которая, путем устранения из 

дискурса нежелательных слов, одновременно освобождает его от амо-

рального поведения. Якобы правильная речь избавляет человека от пред-

взятости. «Разве дурные поступки не являются неизбежным следствием 
неправильных мыслей?» ‒ вопрошает он.  

С одной стороны, нельзя не согласиться с тем, что оскорбительная 

терминология может так же губительно воздействовать на личностную 
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идентичность, как физическое клеймо. Такие слова, как «негритос», 

«жиртрест», «урод» или «калека», в высшей степени невежливы и недо-
пустимы в цивилизованном общении. С другой стороны, либеральная 

повестка предполагает многочисленные перегибы в использовании ПК. 

За новой терминологией стоит конструктивистская идея – перестроить 

систему устоявшихся ценностей и создать «новое общество», в основе 
которого – новая система ценностей. Согласно мнению Г. Гезера [5. 

Р. 10], она сродни конструктивисткой эпистемологии, утверждающей, 

что «нет научной правды за пределами искусственно создаваемых (и по-
стоянно подвергающихся пересмотру) вербализованных предпосылок, 

утверждений и теоретических построений». Дж. Хьюз пишет про пост-

структуралистские стремления пересмотреть «данные от природы» 

классификации и истины здравого смысла, показывая, что они являются 
продуктом исторически обусловленных дискурсов и авторитарно навя-

занных вербальных норм [6. Р. 76].  

Согласно нашему материалу, наибольшее количество современной 
политкорректной лексики относится к проблемам гендерной (само)иденти-

фикации. То, что ранее было представлено разрозненными терминами, се-

годня составляет весьма значительный фрагмент западной картины мира. 
Отказ от бинарного подхода приводит к тому, что по отношению к «полу 

при рождении» стало часто использоваться определение «биологический» 

(biological). Оппоненты заявляют, что, употребляя его, говорящие автома-

тически соглашаются с тем, что есть пол «небиологический». Соответ-
ственно, получается, что нуждаются в конкретизации такие слова, как man, 

woman, male, female, mother, father, boy, girl. Появляется термин third sex 

(третий пол), вступающий в противоречие с привычной «природной» клас-
сификацией. Подобный подход находится в русле социального интеракци-

онизма и порождает точку зрения, согласно которой акторы, использующие 

вербальные определения и категоризации, способны влиять на формирова-
ние индивидуальных и коллективных идентичностей, социальных ожида-

ний, норм, ролей и окружающей среды [5]. 

Создаются целые словари политкорректных терминов, относя-

щихся к гендеру, расе, людям с ограниченными возможностями здоро-
вья и т.д., конструирующие новолиберальное общество. В частности, су-

ществует большое количество лексем, относящихся к альтернативным ви-

дам гендерной самоидентификации: nonbinary people, transgender (women 
and men), trans kids, intersex, gender expansive, gender non-conforming, gender 

awesome, gender fluid, gender diverse, LGBT (lesbian, gay, bisexual, 

transgender, and queer) и LGBT+ (lesbian, gay, bi, trans, queer, questioning and 

ace), а также к медицинскому обслуживанию и операциям по смене пола: 
transgender health care, gender-affirming care, gender dysphoria, gender-reas-

signment procedures, gender transition, transition surgeries for minors, desexed 

materials for transgender and nonbinary people. Соответственно, возникают 
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слова, обозначающие попытки вернуть себе первоначальный пол, например 

detransitioned (boy). Вводятся новые слова для обозначения нетрадицион-
ных видов межличностных отношений: same-sex couples, same gender lov-

ing, same-sex-oriented. 

Попытки пересмотреть устоявшиеся классификации и сконструи-

ровать альтернативную картину мира вызывают негативную реакцию 
традиционалистов. Так, 8 апреля 2024 г. Ватикан обнародовал документ 

Dignitas Infinita, в котором определил свою этику – осуждаются неби-

нарный подход к гендеру и суррогатное материнство. В документе, в 
частности, говорится, что «Бог создал мужчину и женщину как различ-

ных существ» и что попытка изменить этот замысел знаменует собой 

намерение «сделать себя Богом». Признается, что существует возмож-

ность хирургического вмешательства для устранения «генитальных ано-
малий», но такая медицинская процедура не является сменой пола в том 

смысле, который в это вкладывают либералы [26]. 

В США происходят бурные дискуссии в отношении лиц, которые 
могут родить ребенка; предлагается заменить термин pregnant women на 

pregnant people, birthing people или birth-giver. Министерство здраво-

охранения США рекомендует избегать «бинарного языка», предполага-
ющего наличие только двух полов (both genders, opposite sex, either sex), 

а также заменять термины mothering на parenting или caregiving [27]. Для 

«кормления грудью» вместо breast feeding предлагают ввести термины 

chest feeding или infant feeding. Такое словотворчество вызвало негодо-
вание в консервативных кругах, особенно среди женщин. Энн Ромни, 

жена сенатора штата Юта, написала в Twitter, что подобная попытка за-

ставить людей использовать модные словечки оскорбительна для всех 
матерей (The Atlantic. 17.09.2021).  

Язык также отражает либеральное законотворчество: gender neu-

tral policy, LGBTQ+ rights, transgender bathroom policy. Негативно-оце-
ночная лексика используется для обозначения антилиберальных взгля-

дов и поведения: sexism, machismo, transphobic, anti-LGBTQ sentiment, 

anti-LGBTQ+ action, transmisogyny (transphobia + misogyny = предубеж-

дение против женщин-транссексуалов), а также соответствующей ком-
муникации, например, misgender – «неправильное» использование ген-

дерных терминов и местоимений.  

Нетрудно увидеть, что все эти правила выступают как средства 
продвижения политики LGBT+. Той же цели служит широко отмечае-

мые праздники: Transgender Day (Trans Day) of Visibility, Heterosexual 

Awesomeness Month, Pride month. В связи с последним отметим, что 

слово pride, как и изображение радуги, апроприированы представите-
лями сексуальных меньшинств. В школах введен так называемый 

LGBTQ curriculum – программа, обучающая детей истории и обществен-
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ному вкладу представителей сексуальных меньшинств, что также про-

двигает либеральную повестку. Стереотипный язык впечатывается в со-
знание детей и молодежи и становится способом формирования картины 

мира не по принципу понимания сущности явлений, а по линии наделе-

ния соответствующей терминологии оценочностью («хорошо – плохо») 

как результата внушения. 
Термины, относящиеся к расе, также занимают важное место в ли-

беральной повестке. Здесь в большей степени проявляется не столько 

новая лексика, сколько переосмысление старой, переключение оценоч-
ности, наделение слов новыми коннотациями.  

Color-blind society – понятие, которое предполагает отношения в об-

ществе, не зацикленные на цвете кожи и этнической принадлежности. Од-

нако огромное внимание к проблеме расы, а также проявления «реверсив-
ного расизма» показывают, что США далеки от построения такого обще-

ства. Более того, игнорирование цвета кожи (color-blindness или color eva-

sion) считается проявлением расизма (color-blind racism), средством уве-
ковечивания расовой и этнической стратификации общества.  

Ключевые слова, относящиеся к расовым проблемам, – black и 

white. Слово white (белый) и его эквиваленты в разных языках традици-
онно употреблялись с положительной коннотацией (whiter than white, 

white lie, белый и пушистый, белая зависть), а black – с отрицательной 

(black sheep, black list, черная зависть, черная душа). В ходе движения за 

гражданские права в 1960-е гг. была сделана попытка изменить оценоч-
ность слова black на положительную по отношению к расе, что отрази-

лось в лозунге Black is Beautiful. В последующие годы эта тенденция про-

должилась, появились выражения Black pride, Black power, Black con-
sciousness; в настоящее время отмечается Black History Month.  

В то же время слово white, относящееся к расе, стало наделяться от-

рицательными коннотациями, т.е. подверглось процессу пейорации: white 
privilege, white supremacy, white feminism. Термин whiteness начал обозна-

чать возвышение белых людей над темнокожими, т.е. определенный аспект 

расизма. Political Whiteness – это социальный конструкт, отражающий по-

литическую власть, ценности и поведение людей с белым цветом кожи, 
средство дискриминации людей, объединяемых термином non-white. 

В фильме The American Society of Magical Negroes (2024) белых 

людей называют «самыми опасными животными на планете». К белым 
предъявляют особые правила; например, в британском издании The 

Guardian (02.09.2023) обсуждается вопрос: When is it OK for white people 

to ask about other people’s ethnicity? («Когда белым прилично задавать 

другим людям вопрос об их этнической принадлежности?»); при этом 
утверждается, что для темнокожих некомфортно, когда на них смотрят 

«глазами белых» (through the white gaze). 
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ПК, относящаяся к другим видам дискриминации, также обладает 

собственным набором терминов, хотя и не столь разнообразным, например, 
ableism vs. disablism – дискриминация по физическому состоянию; ageism, 

elder oppression, youth oppression – ущемление прав молодежи и людей стар-

шего возраста; xenophobia, ethnic minority, minority ethnic, minoritised eth-

nic – притеснение по этическому признаку и т.д. (см. также [1–3]). 
Кроме того, слова и выражения, не имеющие непосредственного 

отношения к ПК, стали наделяться новыми смыслами, обретать допол-

нительные семантические связи и коннотации. Так, слово tomboy – де-
вочка или девушка с мальчишескими замашками – стало ассоцииро-

ваться с гендерной самоидентификацией, чего не было ранее. Некото-

рым видам занятий, например английскому крикету, ныне приписыва-

ются такие характеристики, как «расистский, сексистский и элитарный» 
(The Guardian. 27.06.2023). Некоторые группы населения начали высту-

пать против классических произведений искусства, жалуясь, что они вы-

зывают у них неприятные ассоциации. Так, Музей Фицуильяма при Кем-
бриджском университете объявил о пересмотре своей коллекции в связи 

с тем, что идиллические исторические пейзажи пробуждают в посетите-

лях «темные националистические чувства» (Fox News. 20.03.2024). За-
звучали голоса, потребовавшие убрать из Музея Прадо в Мадриде зна-

менитое полотно «Менины» Веласкеса, поскольку на первом плане изоб-

ражена карлица (Euronews. 29.01.2024). Преподавательница Лондон-

ского университета японского происхождения подала в суд на своего 
начальника за то, что во время обеда он спросил ее, любит ли она суши, – 

она усмотрела в этом расистские настроения и предвзятость (Fox News. 

16.05.2024). Лидера испанской Консервативной партии Фейхоо обви-
нили в сексизме, когда во время дискуссии с министром труда Йоландой 

Диаз он использовал фразу De maquillaje sabe mucho (игра слов: «знает 

много о косметике» и «знает, как приукрасить факты») (Público. 
21.07.2023). 

ПК также приводит к нарушению привычной оценочности. Когда 

к нерадивым ученикам школ применяют определение worst best 

(«худший из лучших»), щадя их чувства, это фактически знаменует 
собой отсутствие оценки и отвлечение внимания от таких факторов, как 

продуктивность, трудолюбие и иные достижения. 

Как мы отметили выше, сторонники ПК считают средством 
борьбы за справедливость замену слов на новые, более политически 

корректные. Общеизвестные примеры – динамика лексем Negroes > 

blacks > colored > African-Americans > Blacks; old (people) > elderly > 

older. NASA отказалось от использования наименований объектов Все-
ленной «Эскимосская туманность» и «Галактика сиамских близнецов» в 

пользу их обозначений в каталоге Международного астрономического 

союза – NGC-2392 и NGC-4567 (Комсомольская правда. 09.08.2020). 
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C 2025 г. организация Boy Scouts of America будет называться Scouting 

America для большей инклюзивности (Fox News. 07.05.2024) На волне 
движения Black Lives Matter американская футбольная комада Washing-

ton Redskins изменила название на Washington Commanders. Причиной 

прослужила пейорация слова redskins для обозначения индейцев. Теперь 

болельщики выступают с петициями, требуя вернуть команде старое 
название (New York Post. 14.08.2023). 

Жизнь показывает, что переименования бесполезны: постепенно 

слова ассимилируют те же значения и коннотации, что и старые, которые 
были запрещены, а это свидетельствует о том, что причиной является не 

язык, а настроения в обществе. Г. Гезер отмечает, что «слова подверга-

ются необратимой пейорации», в результате чего происходит бесконеч-

ный цикл замены старых эвфемизмов на новые [5. Р. 11]. 
 

Влияние на коммуникативные практики 

 
Языковой аспект политкорректности проецируется на коммуника-

тивные практики во всех сферах жизни в западных обществах. Полити-

ческая корректность определяет политику учебных заведений, влияет на 
киноиндустрию, спорт, литературу, живопись, определяет характер ре-

кламы и продажи товаров широкого потребления, а также международ-

ные отношения. В частности, она вступает в противоречие с критиче-

ским дискурсом и поиском научной истины. В университетах США и 
Великобритании преподаватели не могут читать лекции, не оглядываясь 

на политкорректность; студенты подают в суд, когда им только зави-

дится намек на ее нарушение. Из программ различных дисциплин ис-
ключаются труды классиков («мертвых белых мужчин»). Из универси-

тетских и школьных библиотек изгоняется классическая литература, 

например произведения Шекспира из-за обвинений в сексизме («Укро-
щение строптивой), антисемитизме («Венецианский купец»), расизме 

(«Отелло») и т.д. «Отменяются» или переписываются детские книги, на 

которых выросли целые поколения, например, таких авторов, как Энид 

Блайтон (Enid Blyton) или Д-р Зойс (Dr. Seuss). 
Ученые-медики избегают исследований, посвященных анализу 

биологических различий между мужчинами и женщинами. Врачи не мо-

гут прописывать нужные лекарства, поскольку пациенты-трансгендеры 
жалуются, что их не лечат в соответствии с их гендерным самоопреде-

лением. Работники сферы здравоохранения предупреждают, что замена 

слова mothers на birthing people в годовом бюджете США 2022 г., а также 

слова women на birth-givers или pregnant people в медицинском дискурсе 
может иметь серьезные последствия для женского здоровья (The Hill. 

01.02.2022). 
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Возникают противоречия между либеральной политикой и церко-

вью, где прослеживается две основных тенденции. Во-первых, повестка 
расизма и сексизма превалирует над религиозными взглядами. Так, 

например, в 2019 г. в штате Индиана у родителей-христиан забрали ре-

бенка после того, как они отказались использовать по отношению к нему 

местоимение «она», не соответствующее его биологическому полу (Fox 
News. 20.02.2024). Примером также служит нашумевшая имперсонифи-

кация «Тайной вечери» Леонардо да Винчи представителями ЛГБТ на 

парижской Олимпиаде 2024 г. Во-вторых, толерантность в основном ка-
сается мусульманства; христианские ценности игнорируются. Религиоз-

ные темы и символы были запрещены на конкурсе росписи пасхальных 

яиц 2024 г. в Белом доме, что стало предметом обсуждения и политиче-

ских дискуссий (NBC News. 31.03.2024). 
Как мы уже упоминали выше, возникает неоднозначность воспри-

ятия произведений искусства. Например, преподавательница Пенсиль-

ванского университета объявила присутствие знаменитой картины Гойи 
«Маха обнаженная» на стене в аудитории «преследованием на сексуаль-

ной почве» (sexual harassment), в результате чего картину убрали [28. 

Р. 699]. Это в очередной раз доказывает, что «культура отмены», кото-
рую один из журналистов издания New York Times назвал «социальным 

убийством» (social murder), применяется произвольно, «без суда и след-

ствия», без надежных критериев оценки произведений искусства, по 

принципу «кто громче кричит» и запускает онлайн-кампании. След-
ствием становятся самоцензура, ограничения, которые на себя наклады-

вает сам говорящий или пишущий, боясь, чтобы его не «отменили». Из-

за тематических и языковых запретов также существенно изменился ко-
мический дискурс. 

Расхождения в этических нормах создает опасность недопонима-

ния между коммуникантами как внутри страны, так и на международной 
арене. В настоящее время эти нормы в большинстве своем диктуются 

англоговорящими странами, в особенности США. Национально-куль-

турная специфика при этом игнорируется. Волюнтаристское развитие 

политкорректного языка нелингвистами и, тем более, автоматический 
перенос норм английского языка на другие языки не оправданы и 

непрактичны. Эти нормы должны разрабатываться на основе научных 

исследований, о чем, в частности, заявили представители Королевской 
академии испанского языка, выразившие недовольство тем, что их не 

привлекли к разработке правил использования политкорректного языка 

[29]. Член Ассоциации немецкого языка О. Баер заявил, что попытки ис-

пользовать гендерно-нейтральные формы в кембриджском курсе немец-
кого языка смехотворны, поскольку язык не поддается руководству 

сверху, с чем соглашаются его коллеги по Ассоциации (New York Post. 

26.10.2022).  
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Влияние английского прослеживается и в русском языке, проявля-

ясь в многочисленных заимствованиях политкорректной лексики (сек-
сизм, эйджизм, харассмент, эйблизм), образовании феминитивов, по-

пытках применять местоимение «они» к небинарным личностям и т.д. 

Тем не менее подобные изменения в языках, где существительные 

имеют грамматический род, намного сложнее осуществить, чем в ан-
глийском. Здесь также требуется участие лингвистов и специалистов из 

смежных наук.  

 

Заключение 

 

По результатам исследования сделан вывод о том, что ПК может 

трактоваться как: 1) свод этических норм; 2) форма вежливости; 3) си-
стема политических взглядов; 4) средство ограничения свободы слова. 

Противоречивость политкорректности в современном публичном дис-

курсе проявляется в неоднозначности этических норм, патернализме со 
стороны мажоритарных групп, диктате меньшинства, неоднородности 

миноритарных групп и семантической неоднозначности политкоррект-

ной терминологии.  
Несмотря на то, что изначально ПК представляла собой особую 

форму вежливости, направленную на недискриминационный дискурс по 

параметрам расы, этнической принадлежности, гендера, возраста и фи-

зического состояния, в настоящее время она далеко не всегда вежлива и 
инклюзивна. Политическая корректность формирует систему политиче-

ских взглядов; отношение к ней отражает глубокие разногласия между 

левыми и правыми, либералами и консерваторами. При этом, постоянно 
говоря об этике, политики сами не всегда соблюдают в дискурсе прин-

ципы, которые проповедуют. За новой политкорректной терминологией 

стоит конструктивистская идея – перестроить систему устоявшихся цен-
ностей и построить «новое общество», основанное на альтернативной 

картине мира. Разработка этических норм и правил вежливого взаимо-

действия внутри культуры и в межкультурном контексте является необ-

ходимостью, однако этот процесс должен проходить коллегиально, с 
участием специалистов из разных культур и областей знания. 
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